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ARGUMENT. 


N the Year of the World 2972, according 0 
the computation of Sextus 'Calviſi us, Abda- 
ſtartus King of Tyre, was, ſlain by the conſpiracy 
of Sicheus, Son of his own Nurſe, who poſſeſs d him- 
ſelf of the Kingdom. To Sicheus fucceeded his 
Daughter Eliſa, who being to chuſe a Husband 
among the moft Noble Families of the Kingdom, 
made choice of Cæarchys, her ee 
on his victorious Return from the rebellious Phe- 
nictans, But ſuſpecting that be (who is 
here called Aſtartus) Son of the deceaſed Abdaſtar- 


tus, way! WU Ait. BG credit its th Calumnies 
red againſt — flo be 


Aftartus, was placedayiirhe RG and declared 


ARGOMENTO. 
14 1. 13111 | 

Anno del Mondo 2972, giuſta il computo | 

di Seſto Calviſio, Abdaſtarto Re di Tire, 

reſtò per congiura ucciſo da Sicheo Figlio d'una ſua 
Nutrice il quale & impadroni di quel Regno. A 
Sicheo ſucceſſe la Figlia Eliſa, la quale avendo a 
ſceglierſi per Mar ito uno tra le pid Nobili Famiglle 
del Regno : ſcelſe Cleatco ſuo grande Ammiraglio, 
quando appunto ei ritornava vittorioſo dalla Feni- 
cia ribellata : Agitata perd dal ſoſpetto che Ab- 
daſtarto (qui chiamato Aſtarto) Figlio dell' ucciſo 
Abdaftarto, viveſſe ancora; crede alle calunnie 
nes fatte contra Clearco, il quale ſcoperto eſſer Aſtarto, 
o be e poſto in Trono, dichiard Eliſa ſua Spoſa e Re- 


Interlocutori. 


'Cizanco, Grande Am-? £5, * Bernardiy, 
miraglio di Er1s4a, detto Senefino.+ - - 


Er154, Regina di Tiro, Sig. Celeftina Hempſon. 76 
S1pox14, Principeſſa, Sig. Maria Segatti, 4s 
Ni xo, Nobile di Tiro, Sig. Franceſca Bertolli. 
Fxzx1c1o, Padre putativo 

Fe Crxanco, | 888 e 
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Dramatis Perſonæ. 


CL arch vs, High Ad. : Mr. Francis Bernardi, 
miral of EL1sa, called Seneſino. 
EL1sa, Queen of Tyre, Mrs. Celeſtina Hempſon. 


S1DoN1a, a Princeſs, Mrs: Mary Segatti. 


N Tyre a Nobleman of 5 Mrs. Francis Bertolli, 


 Proxnicivs, ſuppoſed 9 
Father of CIE ARCHs- 


Ac ENOR, Brother of 
 SIDONIA, - 
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Mr. Montagnang. 
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ATTO PRIMO. 


SCENA PRIMA 
Sale Regia cor Trono. 


Eliſa, Fenicio, Nine, Agenore. 0 
WON pit, cosi riſolvo. — Elite, 
Il cui braccio il cui zel. 
E publica ſalvezza e mio e 
Abbia Tiro un regnante, 1 un, 


ſpoſo. 
. L'abbia, ma un breve * — if? E un 
Sin'or idra rubella gran periglio 
Fu ſenza capo, or I'a in Aſtarto. 


Giacque fin dalle faſce, El. E pure in lui 
Sogna fama bugiarda e cieco ee. | 
_ aure alla vita, e le ragioni al 
Vn nome vano è tuo terror. " Degli emp} 
Ei da preteſto all' armi. Un Re ch'io ſcelga, 
ERompe le trame, ed in Clearco io l voglio. 


Nel 


AS TART U 8. 
BAM MAAA 94674 
J 02 T I 
SCENE I. 
4 hi-fi Room with 4 Throne, 


Dia, Phenicius, Ninus, Agewr, Re ** ; 


© more, I'm-reſolv'd: This very 

in the perſon of Clearchus, Ar bs | 

valour and 2 —— the publick — 

1 and m — Tyre 

find 4 —— a ſpouſe. 

4 They Jhallz: yet a ſmall. —_ =o Elf Is- 

angerous: The rebellion hitherto has been. 
ico phext, I byork .r e, Ep 
2 in, Aſtartus died in —— 
Suppoſe he did; neyertheleſa blind wrath, and 
falſe reports, give him not pw life, bovy Juſt 
right to the kingdom. 

Nin. You fear an ty a d da deege 
gives villains a pretencè to take up arms: But I'll 
A fab ſhall 3 and that 

be Clearchus. Let 


2 


271 


To ACT I 
Let his father meet 82 at his 2 landi wich 


—— * Clearchus * A 


Ti og te kink ations fee 


Os of noble valour, 
Shal ſee the 1dol of my ſoyl, 


Seared with me on the Re 
I reign alone, 
The throne of Tyre is mine; 
be only that I pleaſe; 
* the king of Tyre. 
Tou dhe kind, c. [exit, 


SCENE II. 
| Ne Let us, Agenor, hgnour and what man, 


On whom kind fortune ſmiles. | 

en. Give reſpect to a rival! The Jover of e: 

| nia may fo adviſe; bur nor che WHT: 1 
Abe 


| em revolving order thoughts hear 
true to me. Niu. T affore you, by Wlove of 


your ſiſter Sidonia, I will. 
Agen. Tou, Nini, ſhall be highly og 
for your fidelity,” 
Nin. ith the facet reward of ki | 
Agen, Know that, whether the king . 
"3 lat the name of ſti the 
ace Lien bee dar and rrajble, fume 
ribes, others ſhe threatens, "liſtens de every: 
eee e i W 
* : 4 
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NI led gen il geaitor Finconrri' _- 
Con l 10 CRE. 

| Va, Cleats, tuo Re; "i; [Manon © tuo = 


ie; 
El. Fig dn 957 . olore 
rad del 822 core „ 
edrete ſu. quel trono 
Stat Vidol 9905 ohn me. 


Sol a regnare io ſono, 
E mio di Tiro il ſoglio, 


o ſol cx id vdglid 3; 
ws Va. = Tus Ta 


Figli, &c. [parte. 
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Ni. Abelaij de d f 
5 applaudayc e f riſpetci. tit a / 


48 un rival? . Pud conigliar 0 
1 amante „ agac>e 2 li 7 A 
on d' Eli Altricpenſiett 
Odi 57 NierTeopedflicars 4 
Sull' amar-diiSidoniaraite och re. 
Ag. Nino lavrai bel . 
Oneness it Y3HI Co q 
Ni. Edi tmetactaridalee infeiteder” 91h r. 1 
A. Sai che, o werf bug - — bie 
La fama 1 Aſtarto ik.ndm6 12/4. 
Nel cieco volgo. Eliſa. * } Ang 100 19 
N 4 190 rg roo  offec mminkecia aſailgny: . 17 


E di tutti 


+ of 


C. 2 Ni. Ma 


12 A T T O 2 J. 
M. Main * ti ſerve il ſuo timor ?, Pan 
Finſi un foglio a Clearco, oved Elia 
Si decreta I' eccidio, 4 pie! ve {criti bid 
D Aſtarto il nome, e regio inipronto il chiude: 
LI avra ben toſto la regina, e in lei 5 
Tradimento s A e x | 
' Spenti gli _ 4 ecenderi lo ans, 
Cadra Þ indegni i - Eforſe 


Non vil frutto'trarrs datla'mis ffode. parte. 
oY wok 108 7 5 1 4 re 
SCEN'A\TERTZ A. 
We Ni *, * 15 Sidenis. 


Ni. Gioĩte mie ſperapze > Ecco Ja 5 


Sid. Qt che foi per Nino, ancor ſon” io, 
uel che foſti per nie, tu più non ſei. 
Ni. Io diverſo da me? 2 Riſpondi; - 
Sid. Eliſa. Ni. Notilla bramo. $id;'E ſel ſuo e 
G4” 151. SBA09 60 . on 9 01774fti +\ 
Ni. Mi compreſ il Senato ao216 1h nn 
1 el j. e 43 
Ma l'amiſta d Ageeree ! DTS mo, 
Fecer che in me: N re Ie 
Sid. As bellb amiciaia - TAS SJ 181% LON A 
Poco deve il germano. | 
Ni. La ſventurà di dui non è mia colpa- 
Sid. Potria la ſua grandezza eſſer tuo emerto. 2 
Ni. Come? Hd Va;fompi”l en f 
Per cui regna Clearc oo) 


Ni. * — a me e promert * 


2 


Si. Qual 


Ae I. 23 


Nu. But what advantage can you propoſe, 2 
Mf kan her fears? Agen. I have forged:a 

© wlirected to Clearchus, in which... 15 100 

is reſolved on; and at = bottom is ſi 

name of Aſtartus, and ſealed with a roya | rag 
The queen will ſoon receive it; and her affection 
once quenched at the ſight of ſuch an enormous 
treachery, her wrath ll fn be.kindled : That 


unworthy man F ſhall die, Au I, perha 0 ſhall 
reap no alt fruit of my a * [ exit. 
" "SCENE If. 


IS Nin, axd afterwards Sidi. | 
ni 24411 3 bg!) 

Wim: Rejbce m * DR late that beauty. 

Fortune ſmiles mightily — 

Kd. What 1 was to Nins tir Tam {Mil ;- what 
you was to me, you are now no more. 

N. Do you think mechang'd? Say, why think you ſo. 

Sid. Eliſa Nin. I don't love her. Sid. Though you 
arg her buſband ! n 15 0 

Nin. The ſenate, tis true, was pleaſed to inſert me 
X of thaſe — of the 

th but my friendſhip to Agenor, and love 

to you, preſerv d me innocent. 

Sid. To fach a frienilſhip, my brother 1 is not much 
indebted, © + 

Nin. His misfortune is no fault ef wine. 

Sid. Tou might have merited much by his greatneſs, 

Nin.” How ? Sid. Go, and break that knot by 
which Clearchus reigns. 

Nin. I underſtand you, but what reward do you 
mise me ? 


Sid. Don't 


00 7 


. ad "Ws 
DN Vo. ne L wiſh no wan 1 
My: Jean, if I, am! — 
Wee cantenk. 0 


1 9 
Eu: 5 e , 
Nr happy "=" = og * 

o, Cc. vil. 


Sid. PORES.” 1 MAR os . and $ 
whoever, di arcfullyy finds: an eaſy way 
to obtain his deſires. Deluded Ninus imagines 
be is advancing, his.awao amoyrs, hi lſt inireality 
he is advancing, mine. He: copliders me only as 
' _ Aggnars filter, without, perceiving 
loverz and, ye * for anche ner 
n — Hg 7 57 190 n fad; jp warn 


Ya 2 


Sid. WherberThope or finite, - * | 

I: till flatter my A 4 
N ht Esel , 

To his beautiful flame wy 

wh The hopes af my dog us: 

1 1 —— * 
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7 SET 


AT TO in. 15 
bid. Qual mercede prometto, ancor no ' ſai ? 
N. Ma pur. SE. Brami di pd tu mio arai. 


Nin, No pid non bramo no, 
. Cara, ſe tua ſardz _ 
Parto contento, © © 
, Me n corro ad affrettar 


Si bel momento. 
No, &c. [exit, 


bid. Chi ben' ama ben finge: E chi ben finge; 
Si fa ſtrada *l piacer : Nino doluſo 
Servir penſa al ſuo affetto, e ſerve al mio: 
La ſorella d re in me trova, 
L'amante di Clearco in me non vede: 
E par ſol per Clearco | 
La mia ſpeme luſingo e la mia ſede. 


$i. Se ings, t fe; FY 


16 Ar PO 1 | 


.8CENA QUARTA.- 
Parto per bp barco. 
Clearco, ę poi Fenicio, 
Cle, Torno alla patria, 
Torng-al mio bene, 
meco viene 
Con la vittoria 
11 Dio d'amor, 
. _  Sardpidgrato 
Alla mia cara 
Bella Regnante 
Tornando amancge | © 
| Evincito,  Torna,&o, 


. Figlio, le tue vittorie 
Son la baſe fatal di tue ruine, 
Sort” ombra di favart 
Ti fi tramano infidie. Intera ſede 
Trovi un padte che t ama, 
E nel vicin perig li | 
Non ſia amor non fia faſto il tuo conſiglio. 
Cle. Ad un padre che parla, e ad un tal 
Turt' impegna Clearco i ſuoi riſpetti. 
Fe. Eliſa, odi, ma giura 
Pria d'aborrir dono che uccide. Il Taſoo 
\Offerto.in tara d dhe & ancor letale 


Cl. Giura, ma Eliſa LI Il cor ſta in pena] Fe. Eliſe 
Ti vuole, ah |. ſenza orror dirlo non oſo. 


A 7 Cle. Sieui 


_- <-> 


2 CI. 


8 0 E N E W. 
A A Sea-port for dlonderkag. 


- Clearchus, and afterward Phenicius. 


Cle. I return to my country, 

I, return to my dear, 

And the God of love 
Accompanies me 


And the victory. 


I ſhall be more acceptable 
To my dear and reigriing beauty, 
By returning both lover. 
_ conqueror, 


7 bp Tretum, G., 


Phen. — viaory, my ſon, at 
Is the fatal ground of your ruin. (you. 
. your, eee 
Give entire credit to a fathet that loves you N 
In ſo . great and approaching danger, E neither, 
Love nor ambition be your counſellor. 5 


Cle. To a father that admoniſhes me, and to ſuch 4 
father, Clearchus profeſſes the utmoſt 7 ar 
Phen. Eliſa, hear what I am going to ſa t feat 
to me firſt, That you will detelt a g1 if that will 
murder you. - Poiſon, though offer d in a golden 
cup, is always mo 
Cle, ſwear, but Eli [my heart trembles] L/ 
Pbæn. Eliſa have you be, — Ah! Ican 
| ſpeak i it without horror. 
A *C Cl. Pro- 


12 ACT L. 
Cle. Proceed, Sir, what would you have me be? 
Phen. She would ha ve you be her ing and her ſpouſe. 
Cle. I Elifa's ſpouſe? - 

Phen, By a tyrannical command, I bring you the 
unhappy news. 

Cle. Eliſa has nu other crime than that of her birth. 
*T was her father Sicheus that kill'd Abdaſtartus : 
ſhe is innocent. t! | 

Phen, The daughter of a tyrant is Always guilty : 
dread the hand that leads you to diſhonour and 


. 


deſtruction. . . 
Cle. Aqueen's hand ean never lead any one to diſ- 
r, 51. ö 


Els, Mins, Agotor, and ut ede. 


Cle. The pride, great queen, of the Phenicians is 
humbled, and guided by that fate which ever at- 
tends you, with pleaſute and greatneſs I OVer come. 
Eli. You have overtome, I Tow it; the news of 
your triuthphs preceded ybitt Arrival; and for ſo 
gftarah ation, as great à thwatt? is prepar'd. 
Cle. My father has alttady inform'd me of the ho- 
nour : Grant now that I may Humbſy Ki 
Eliſ. Let fo pleaſing a duty be reſerv'd for a fitter 
© opporninity; I am no to iſh gene = 
Cle. Tou ſhall have it falthfuf hd fincere, for Chear- 
cChus was eyer ſb to you. '#.fOkdifitmbler!}(afde, 
El. How W you Clearchun, look on the diſ- 
| Toyal wretch, that mould abäle my favours to 
 ſuch.a degree as to betray we? 
Cl, Hethat could baſedy prove ubfaithfiil to Klifa, 
has nought to "hope frotni me bit hatkeg ah ab- 
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, 
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I Tror ® 9 
Cle. Siegua che vuol? Fr. Suo Re ti vuole e ſpoſo. 


Cle. Padre: 10 ſpoſo d'Elim? 
Fe. Per titannicg cenno a te ne reco 

L'iafauſto avviſo. 4 
Cle. Altro delitto Eliſa 

Non à che I ſuo natal. Bache leo pades g 

Fu che ucciſe Abdaſtarto: ella è innocente, 
Fe. La figlia d'un tiranno è ſempre rea. 

Temi una man che ſeco | 

Al difbnor ti tragge e alla ruina. A . 
cl. "om tragge al difonor man di regina. 


$SCENA QUINTA. 
Eli Ja, Ni ino, e 4 e detti, 


Cle. Donna real, de ' perfig Fenicj 
Domo s F or oglio, e moſſo 
Da quel deſtin che ti vuol lieta e grande; 
Vinl. El. Vinceſti, il ſo; qui a noi precorſe 
De” tuoi trionfi 1 grido, 
E al degn' oprar degna mercede è ſcelta. 


— SS —— —_ _ 


Ci. Gia dal Aa udbro pa terno. 


L' onor ne inteſi. 7 bacio umil concedi —— 


_ El. Serbinſi a miglior tempo 


Si — ufficj, un tuo Gaſt io or chiedo. 


Cl. E deggio Pavrai fido e ſincero: 
A ſemp 


Tal Clearco. 5 {Oh menſognero !] 


El. Con occhio, Clearco 


— un diſleal, che de” iir i doni 
io abusd fir a voler tradirmi? 
6 05 ad Eliſa pote mane ir di fede ; 
Non attenda da me ch odio & orrore. 


5 Ca El. Ap- 


| 
4 
| 
| 
| 
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| A T'T;O' 


El. Applaudo al giuſto voto. . 


Ma qual pena imporrefti al craditore? 

Cle. La morte e cruda morte. MJ 
Complice & dell' error, chi no'l condanna. 

El. Lodo il conſiglio, e in teſtimon d'aſſenſo, 
Toſto a me la tua ſſ 5 

Cle. La ſpada mia? El. Sidifteal, cu. Qualcolpa? 


El, Ubbidiſca, ch' or LL Riz. 
E Ji pena per lui, non dl diſcolpa. 


Cle. M' è legge il cenno; ecco Pacciar. . Ti ſerva 
Di carcere la reggia: a voi miei fidi d 


Conſegno il reo, te al tuo rimorſo. Cl. Almeno 
In che, dimmi, t t ? In che-peccal ? 


2. In als veccaſti? | in che,? _ 
iedilo iniquo a te, : 
Al perfido tuo cor chiedilo, ingrato. 


Se dirlo il tuo non ſa; 
| Il mio te lo dira | 
Troppo ingannato. 
In che, dc. | [parte 


Cl. Prencipi : un n grand? clempio _ 
Nan ſon' io di miſer ia 
E di dolore? Io, Nino 


Spero piu giuſto in ſorte sl tiranna. 


Ni. Complicꝰ e dell error chi no I condanna. [ parte. 


Cle. Vanne turba infedele, 
Fortuna mi ti diede, e mi ti toglie; o 
Ma non mi tolga il genitor. E. Clearco 
Al tuo carcer t affretta. Cl. Eliſa, Oh Dio ! = 


Fe, Ivi 


A C T J. 21 
Eliſ. Iapplaud your juſt opinion; but what puniſh- 
ment would you inflict on the traytor? _ 

Cle. Not only death, but cruel death. Whoſoever 
condemns him not, is an accomplice of his crime. 

Eli. I commend your counſel; and in witneſs of my 
aſſent, give me immediately your ſword. | 

Cle. My ſword? Eliſ. Yes, diſloyal man. Cle. For 
—_— ; . 

El,. Obey, for now is the time for your puniſh- 

ment, not for your defence. 

Cle. Your command to me is a law; here is my ſword, 

El. The palace ſhall be your priſon : To you, my 

faithful friends, I commit the priſoner ; and to 
you, your own remorſe. Cl. Tell me, at leaſt, in 
what I have offended you? In what I have tranſ- 
greſs'd ? N "RES 
Eliſ. In what have you tranſgreſs'd ! 
Aſk'it, vile Wal — . / 
Aſk it of you own falſe hearr. | 
If yours perceives not in what, 
Mine, which is roo much betray'd, 
Can eaſily tell you. 
men In what, Sc. lexit. 


Cle. Am not I, my lords, a grand example of ca- 
lamity and ſorrow? Ninus will, I hope, be more 
Juſt in ſo cruel a misfortune. |, 

Nin. Whoſoever condemns him not, is an accom- 
plice of his crime. Lexit. 
Cle. Go, ye falſe crew, fortune that beſtow'd you 

on me, has now taken you from me; but 
may ſhe never deprive me of my father. Phen. 
Clearchus, make haſte to your priſon. Cl. Eliſa, 


Oh God ! —- | 
Phen. There 


1 67 1 


Ma - 


—_— 401 the Red pard. you ina and 
there tla dens 
* Þ wo, 18 
tell as! 
* eee. 
But yer am not diſloyal. 
(Re bo. Wa 


But merely by your tyranny, - 
Thee my dear is cruel co me. 
UDngrateful, Fc. {exit 


Phon. Tbe refoly Aon blow, by which Eliſa muſt 
fall, ſhall now no longer be delay d. Clear- 
chus's imminent danger ſpurs on the great de- 


Yes, this fatal daz, my friends, before 
2 un goes dawn, iet Als reign, and Eliſa 


| | Yes, the ſhall periſh, 
1 A And our native country 

| Shall by our arms be reſtor d 
| 4.7 > 1 T9 us former liberties. 


Tyranny by our means 
all tumble from the throne, 
'And ſo be made the victim 
Hy our Juſt wrath, 
I Se. Lexit. 


SCENE 


E 


A TT O 
Ivi *l ſogl 11 te deſti 
1 ri hors ale 


— * 


Cle. Stelle ingrate, 
Sfbrtunato voi mi fate 
Ma non ſon perd inſedel. 


No non è per colpa mia, 
Ma van Unt 


Obe | mio Ben mi fla erudel, 


23 


Stolle, cee. [parte, 


Fe. Il ht ee 
Ond' Elifa cadrà; pid nom f cad 
Il er di br. 
Stimoli aggiunge al gran fer: 8] ia 
Che queſto af fatal ings Alf x 


Mics hdi, Aﬀatto regni, Eli * 


Si perira. 
E an dalle nodlr mi 
La prima liberta | ; 
La patria e I regno, Tad 


Per noi cadra - 
La tirannia dal oglio, | 
b fp 

0 o. 
118 8 . len 


RY 
— ſ— —— — 


4 IT Torx 
ilch lier 


$SCENA SEKT 4A. 
Appartamento con T. . da erivere | 


Glearco, e poi Sidenia.. 


Cle. Qual bont, o principeſſa? A un ' infelice 
Tropp' onor tu campartl. . 
Ah Sidonia] $. [Oh babe C. Io peno ed amo. 
Sid. Egli ama, e $' io ſon. quella; oh me felicie !] 
Compiſci. Cle. Amo. Sid, Ma chi? 
Cle. Su queſto foglio amor te lo dira, 
Che fo mio labbro ei tanto ardir non 2. 3 
Sid. Qui della hella al nome 8 
Avido corre il guardo, e no'l cavyiſa ; I 
Piu po'l tacer, dimmi chi adori! Cie. Eliſa, 
Sid. Vien la regina, e da te ſleſſo or puoi 
Dir tua ragion, giuſtificar tua fede. 
Cle. Oh Dio! Sid. Fa cor, ſi tratta 
Di talamo e di ſoglio: = 
Dille il tuo amor, ma non parlar del foglio, 


TEE EET 


| Cle. Tanto fard.. th 11 1444 


S CEN A SET TIM A. 
El.. au. 7. 'l 


El. Sidonia. 
Al ſuo giudice ſolo il reo favelli. 


Sid. Intendo il cenno, e ad ubbidir m' — 
[La mia ſperanza in queſto foglio io {tri 
LA 


ppreſſati e qui leggi, 
| iſ giuſta ſia 
* 1 tua ſciagura e la vendetta mia. Cle. Che 


ACT) IL. 25 
5 1 SCENE vi. « 
Clearchns, aid afterwards Sidenia. 


Cle. What goodneſs, madam, is this? You confer 
too much honour on the unhappy. Ah Sidonia ! 
Sid. Ah thät ſigh! Cle. I love and ſuffer: | 


Sid. [He loves, and ſhould I be ſhe, O happy mel] 


Proceed. CI. I am in love. Sid. But with whom? 
Cl. Love, in this letter will let you know, what from 
my mouth he has not courage enough to tell you. 
Sid. My eyes have eagetly run it over to find that 
name, but can't diſcover it; be no longer mute, 
but tell who you adore? Cle. Eliſa. 


Si. Huſh, the queen is coming in, and you may offer 


ber your reaſons yourſelf, and juſtify your loyalty. 
le, © God ! Sid. Take alan ; you are — 
no leſs than the obtaining a royal ſpouſe and 
a kingdom: tell her how much you adore her: 
but not a word of the letter. 
Cle. I will. E 


SCENE VII. 
Eliſa, and the aforeſaid. 
2 Sidonia, a criminal ſpeaks only to his judge. 


I underſtand your commands, and make haſte 
to obey you.  [ On this letter I ground all my 


. . hopes. ] (aſide.) Lexit. 


Eliſ. Draw near and read; read here, and ſee whe - 
ther misfortune, and my revenge aro not juſt. 


D Cle. What o 


26 A CL L. 
Cl. What's here? a letter written by an unknown hand. 
Eliſ. But the name of Aſtartus, 1 ſuppoſe, is not un- 

nown to you. 5 „ I 

Cle. Of Aftartus? Is ie poſſible that 1 - EH You 
ſhall be allowed a time to make your defence: 
read on. Cle. Jam confounded. [ Captain, we 

will divide the kingdom bet wixt us: You ſhall 

have Phcenicia, and I Tyre: You have my 
plighted faith, and I have yours:] Mine? 

Eliſ. Proceed, proceed. Cle. { There is now nothing 

want ing, but that by your means Eliſa be put into 

my power. All this you have ſworn to me, and ſo 
much 4s nequir'd of you by Aſtartus.] El. Do = 
turn pale? are you umb? and are you confounded ? 

Cle. Obfalfhonod ! Oh villany ! EI. Anſwer. 

Cle. This ſoul of mine, great queen, finds not itſelf 
Guilty ot any thing that calls for:repentance, but 
Knows itſelf innocent, or at leaſt it is guiſty of no 

Other crime than love. eg. 

Ali. Should it pleaſe heaven that love was your 

. % elt, n . *. ogg 
I ſhould like it better than you inn F 

Now give in your defence: ſpeak, falſe man. 

Cle. You' command, “and I obey : Know then, 
madam, that all the fnares contain'd in this let- 
ter, are laid by my enemies: theſe they have been 
weavingever ſince yau firſt advanced me: and ſhall 
theſe impious lines, dictated by malice itſelf, find 
more credit with you than my deeds, than my very 
wounds themſelves? I that have ſo often tamed 

|  yourenemies and your rebels, could /I then be your 

enemy or rebel? Or can poſſibly be ſonow, when 
you hanour and love me more than ever 


ET. 


— 
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* 


c 


ww 


mt 3 own — dt þ 


Cle. Che fa ? Te fre nta mano impreſſ.. 
El. Ma igtiotu non ti fia d. Aſtarto il nome. 


C. D'Aſtarto? Io potrei forſe? E,. Eh tempo avtanno 
Le tue diſcolpe: Leggi. Cle. Io ſon confuſo. 
Duce fra noi diviſo 17 * 

Il regno avrem: Tu la Fenicia, io Tiro: 
Tu ai la mia fede ed io la tus}; la mia? 

El. Siegui ſiegui. Cle. [Sol reſta 

Che per te cada in mia poſſanza Eliſa. 

Tanto giuraſti a me, tanto a te chiede 
Aſtarto.] El. Impallidiſci? 
E taci, e ti confondi? 5 


Cle. Oh inganno! Oh ſteleraggine! EI. Riſpondi. 

Cle. Queftf alma, o mia Regina, a 
Perche s' abbia a pentir; rea non ſi ſente, 

Sa d'eſſer innocente, o d' altro errore 
Rea non e che d'amore. 
E. Praceſſe al clel, che amore 
Foſſe ſol la tua colpa, io Pamerei 
Pin 14 tua e A 8 
Or di le tue diſcolpe, thgtaro,patla. 
Cle. Tu comandi: 18 * 
Tutte de' miei neil in queſto foglio 
Riconoſci I inſidie, eſſi P'an finto 
Da che tu m'inalzaſti: g avran pit fede 
Queſt* empie note dal libre impreſſe ; 
Che I opre mie, che le mit piaghe iſteſſe? 
Io che per tante volte i tubi nemici 

I tuoi ribelli d domi; 

A te fard nemico a te rubello ? 
E'1 fard allor che pid m' onori ed ami? 


9 
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28 ATT O 1, 
I. [ Piuꝰ non reſiſto.] Cle. Io t' amo, 
T* amo, e tu ſcorgi il pit fedel valle 
Nel pin fedele amante : 
L'amor mio ti fa fede - | 
Del!* innocenza mia: Che ſe da queſts 
Dolce error mi ſovraſta 
La pena mia. El. Baſta Clearco bak. 
L' Ombre ſon dileguate 
Spento è il furor. Dove Famers Went 
L'odio è breve o impotente: 
E reo che ſa piacer ; ſempr & innocente, 
Cle. Tanta bonta! El. Maggiori 
Sien del perdono e dell* amor le prove, 
Guardie, rendaſi al Prence 
L'illuſtre 7 tu _ TL reale 
Le pompe affretta: i ſarai mio LY 
Cle. Oh fabori! oh content ec 
El. Non tardar pid: 1 momenti 
Che doni al tuo piacer, rubi 8 mio 4 
Cle. Teco reſta il e E. Teco i mio viens 


"0. Conte al TEA 
Tra e mille 
121 f 
Del mio non v 2; | 
Voi non trovate 
Se lo cercate 
ä bin vero amore Y 
Pid bella fe.- 


i - 
ws * TH; 


SCENA 


— 


A el T. . 


[I can no longer reit. (afide.) Cle. I love 
I you, and you'll 1 
Find in me the moſt loyal ſubject i in the moſt 


Faithful lover: My love is a ſufficient teſtimony of 


My innocence ; but if for that ſweet fault ĩt ĩs I 
Suffer. — El. 1 Clearchus, enough. 
The clouds are diſpers d, and fury exhauſted. 

| IP. 
Love is ſtrong, hatred is always ſhort or im tent; 
And a criminal that knows how to pleaſe his 

Judge, is always innocent. 

Cl. So much goodneſs! E. The proofs of pardon and 
Of love, ſhall yer be greater, Guards, return the 
Prince his illuſtrious ſword; and do you, Clearchus, 
Haſten what is neceſſary for the E the 

Royal wedding ; this flees. ſhall be my ſpouſe. 

Cle. Oh favours} Oh Joy 1 | 

El. Tarry no longer; for each moment of 4 

r me of my happineſs. 
Cle. heart remains with you. Eli. And mine 
goes 2 you. 
Cle. M deareſt 
; a couſin, rhouſand hearts, 
None 1s ſo faithful : 
To you as mine, 


_ Although you N F 
og Il never find 

love more true, 

. Or faith more — 


55 1 ; | [exit 
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SCENE. tg 
Elia, and afterwards Sidonia.. * 
thc ty ſo fair 4 ſoul, how could vile creachehy be 


Sid. LI read; and Theatd.] (hdr) Elf, You who 
have ever been fo dear and faithful to me, hear 
now all my happineſs. Sid. Whar is it, madzm? 
Eliſ. Clearchus is innocent; and but a few moments 
are wanting to corpleat my Joys: Tyte this 
day ſhall have a King, and I a ſpouſe. 
Sid. Ab me! [Now wit befriend me.) ' (afide. 
E, Why diſturb'd, my friend? and why grown pale? 
Sid. Pardon me, madam, an unaccountable pa 8 in 
my breaſt, — f muſt be gone. 
El. Only till you ſoul e its loſt vigour No 
as dropt à ſetter; very likely the contents ANT ke 
love; for as in youthful beauty there never wants 
love, To neither doth there ever want 6 lover. 


Re-enter Sidonia. ws 

Sid, What have I done? Whats pid rntithance? | 

Eli. Sidonia. Sid. Ah! madatn;; by all that is 
deareſt to ou. return me the Ketter, and don't 
open it, if you love ne. 

Eli/. That I don'p open it! the very prohibition 
makes me the mare eager to wok into it. Sid. 
You'll repent the readbng'i OM Evil itſelf is not 
evil till it is known. 

I Let it be. as it will, 1 am pe d to read it. 

id. [That's as I would have it. | (afide. 

Ki J What do I fee! the hand is 8. Sid. 

He wrote it. 


— 


Eliſ. Does 
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$E E N A vu. 
- Eliſa, e poi Sidonia. 


El. In POR cos! bella . 4 
Come potea covar vil tradiment ? 
Sid. [Leſſi & udij.] El. Tu che mi ſoſti ognora 
E $i cara e $i fida, or tutta intendi * 
La mia felicita. Sid. Che fia Regina? 
El. Innocent ere e poch iſtanti 
Mancano al mio ri 
Oggi Re lo avri jo, i6Þ avid fold. 
Sid. Ahime! [L'arte mi giovi.] 1 
. Qual turbamento, amica, e qual pallore? 
Sid. Perdonami Regina, entro del ſeno | 
Non inteſo dolor.---Convien ch' io parta. [parte 
El, Sinche alma riprenda | | 
II perduto vigor. Le cadde un foglio, ; 
Sara d' amor, che a giovanil beltade 
Noa non manca amor; non manca amante, 


Sid. Che fec io? qual diſgrazia? | 
El. Sidenia. —— Sid. Ah mia Regina, 6 1A 
Per quanto ai di pi caroz | | 
Rendimi I foglio, e non l' aprir ſe m ' ami. 
El. Ch' io non apra? Ill divieto © © 
Sprona il daſio Sid. Ti pentirai, ſe El 
Il male * e mal, quand egli e noto. 


El. Siaſi, * leggerd, — [Quito + mio 


voto. ] N 
El. Che rimiro! Lenore 
Son di Clearco. Sid. Ei ſcriſſe. 


| El, T'ama 


CR — — = 
— 


32 


. El. Tu 


Ar TOI 


El. T'ama egli forſe? e forſe 
Della mia fiamma in onta e del mio ſoglio 
1 mi manca di. fe? Sid. Te I dica ak 


Legge. ] Men grave o mio bel nume 
deſtui mi ſaria ſenza il tuo * 
Reo chi vuvl mi condanni, - 
Ma il tuo bel cor m' aflolva. + 
© Qlearco, a te cosi? Sid. Cos) Clear. 


Zi. Deh ſe giuſta ſei tu, come ſci bella; 


Penſa l mio amor, non condannarmi a torto? 
4 = 1 — pietà ſia mio confortoo . 
Linfedel Vama coranto? Oh Dio! 


Sid. Preſaga del tuo duol, non te l diſs io? 


El. E tu ancor I' atmereſti? Ne 
Sid. To quel ingrato amat che pud tradirti ? 
| ſoffri, e queſto foglio —- Sid. * 
il ſerbo, | 
Ma fol per ſuo roffore e pet ſua pena. 
El. Qui a lui veniſti? Sid. Arinfacciar I iniquo 
Cha si bella Regina è tanto ingrato. 


El. All' amor mio perche celar Parcano? 


Sid. Le angoſcie riſpettai d'un cor tradiro. ” | 
El. Tradito? E 'l creder6 ? Si troppo't be 
In queſte note il tradimento enorme. 
Oh ſpergiuro Clear co | 


Il ſecondo tuo fallo 


Or del primo fa fede, e ſcorgo omai 
Nell ——— infedele 11 reo Pn 


a 


E1, Sdegni 


1 


. 


El. [ reads on.] Ah ! if you are as juſt as fair, think 


401 1. . © 
Bi Does he. eve you? Is he, in deflaice of my af: 
tection, and of my throne, falſe to the faith ke has 
vow'd to me? Sid, The letter will tell you that. | 
El. reed My fate would be leſs grievous, my 
fair godde it not a y d with your 
8 et who will — 2 me as guil·-. 
. 4. we in cut Lind tare de me. Does 
learchus write thus to you? Sid. So he writes. = 


of my love, and den' coe mm me wrongfully ; 
let your, righteous compaſſion be my comfort. 
What [ does the falſe man love you fo vehe- | 
mently | Oh God! | 
Sid. 7 17 I prognoſtficate your vexat ion ? Did 
nat F tell you ſo | 
7557 And do yon alſo love him? 
© Can Tlove that ingrate that durſt betray you? 
2 But you admit him: and this letter. Sid. "Tis 
true, L keep g 
It; but Iten for hingneacer ſhame and remorſe. 
Eli: You came hichet to him. Sid; Only to upbraid 


1 ungratoſul to ſo beautiful a 
2105 1 you the ſecret- from me, that 


Sid. 1 pied rhwanguids of a betray 'd lover. 


Eli. Betray d? And ſhall I believe it! Les, this 
T nts treachery. 
00 enormous 
O perjur'd Clearchus|- chis your ſecond crime 
confirms 
The firſt; and now 3 ſubject in 
an unfaichful lover. 


N Bk IH _ © Wie Return, 


Return, fierce wrath, into my breaſt, 
To revenge the affront 


Of my betray'd affection. 


But I flatter myſelf in'vain 
With thoug bits of revenge, 
p40 Whilſt love bold back ny my hand. 
. | Return, Sc. [ exit, 


SCENE IX. 


Sidonia, and afterward Ninus. 


Nin. Ninus no ſooner come, but you are going? 
Sid. [I muſt diſſemble, that he may let me g0,] and 
Ninus detains me; what would you have with me? 
Nin. You know I ſpend my breath in nought bur 
ſighs, yet all in vain. 
oid. Sigh not, my dear, you ſhall be comforted. 


Sigh no more, my dear, 
For you increaſe my pains. 
1 find your wiſhes are become 
© The torment of my ſoul : - 
Although you ſuffer much, 
Loſe not your hopes, my ns 
371] And ice ih m9 more | 


Nin. hs laſt I | 
Fhat 1 before cormented me, 
Is now become — 
| The comfort of my ſoul. 
. __ I ſuffer much, 
And none but you, my dear, 
Can make me happy. Sigh, Se. 


= The End of the firſt Af. 


ATT O I. 35 


5 Sdegni tornate in petto 
7 Diel mio tradito affetto | 
'-*, Þ.Þ. - L'ingiurie a vendicar. Jo 


* fo ch* in vansꝰ alletta 
Qaueſt' alma alla vendetta, 
; Se poi non la fa far. 
Wo Sdegni, &c. [parte. 


SCENA IX. 
Sidonia, « poi Nino, 


| Ni. Giunge Nino, e tu parti f, 2 
1 Sid. [Simulerd perch* ei mi laſei] e Nino N 


7 ui ferma ĩ paſſi miei. Da me che brami? 
5 Ni. Tu ſai quanti ſoſpiri : 


Ha gettati il mio ſen, ma tutti al vento, ' '» 
ne oa, non ſoſpirar : Sarai contento. 


Mio caro Ben 
Non ſoſpirar 
Perche mi fai penar: 
Gia ſento ch' il tuo deſire 
Divien martire di queſto ſen. 
Tu peni, ma 
3 * Sl, C. ) 


” : _ . - 


ATTO 8SECONDO. 
SCENE IL. 


Colonuato. 
Fenicio "S * learco. 


Fen, LErmati. CL. Ah padre, laſcia,— 
Fen. Ingrato ſiglio, vanne : 
Vannead Eliſa e tutta 
Della fatal congiura apri la ſcena. 
Vanne, _ — intendi Tos 
| al trato 
D — trama, e chi le tmoſſe. 
Che Si bs ditta. Ore! ne P empio 
Qual e? Con la ſua pan. N 
Laſcia ch' io rafficyri; 
Ad Eliſa la vita, a me il Ty trono. 
Fen. Riconoſcilo e tema: io ws 
[ parte. 
SCENA SEGONDA, 
Clearco, e Poi Eliſa. 


Cle. Fronda a due venti eſpoſta. onda a due nembi 
— te miſero — - 
* meno combattuta, men perbgll, 
8 fra due _ Dil i £& 
id vicin. perighto 
1 ſalvi Eliſa: 
Af padre — * YU woo 


—ü— — — Foe er_— 00-4 — — — 
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SCENE I. 
A Colonnade, or Row of Pilar: 
Pheicius and Clearchus. 


Phen. 8 Cl. Ah father, permit me. 
3 Phen. Go then, un careful ſon ; go to 
Eliſa, and open to her the \ whole ſcene of the fa- 
cal conſpiracy. 
Go ; but let me firſt inform you who was t 
wicked contriver of this helliſh plot, 
who it is that now gives it motion. 
Cle. Yes, pray tell me, Sir, where is that wretch : 
Who is that villain? And permit me by his 
death to fecure Elif life, and gain myſelf a 


crown. 
Phe, Know chen who he i is, and tremble : I am he. 


exit. 
8 c E NE II. | 
Clearchus, and afterwards Eliſa. 


Cle. The boughs of a tree expoſed to two oppoſite 
winds, or the waves of the ocean to contrary 
ſtorms, are [cſs combated, and toſs d to and fro, 
than my poor heart. What muſt Ido? Intwa 
evils, that which is neareſt, is moſt to be feared. 
As a lover, III firſt reſcue Elifa from the immi- 
nent danger that threats her; and then as a ſon, 
| ru my father. Eliſ. Here 


38 A'CT I. 


Eliſ. Here is the wicked man. Cle. , madam, 
ſet the nu Wl torches be 177 ergy A 
you yet, falſe man, a r in m C - 
1 ſtill, more to 1 my offended 

tience 

Cle, What new Side! ? Eli. The nuptial torches 
ſhall ſoon be extinguiſn'd, or elſe 1 burning 
to illuminate your funeral. 

Cl, For mine? El. Yes, traytor ; be gone, and ſpeak 
no more. 

Cle. — oh but E. But for ever far —— 

t | 
Cle. Grant me firſt one * word, — 
We, Your words have * prov d cheinſeives 
th falſe and perjur d; =, wicked man, and 
» ſpeak no more, | 

Cle, If I go — Eliſ.. "Tis my ſecurity. | 

Cle. If I hold my tongue --- El. Tis my command. 

1 My. diſobeying you now, is a proof of my 
oyalt 

Eli. The hearin you ſpeak, baſen man, is a torment. 

Cle. What muſt I do? ZI. Art thou ſtill here? 
Obey me. Cle. And wou'd A | 

Ei. Yes, Ithat * be Sone, and * to me 
no more. 5 

Cle. But permit me ar 14 


Eliſ. Follow me not, falſe man, . 
Fly quickly from my ſight, 
For you are no more the man 
That I once lov'd fo well. 


* Leave me; reply not; be gone; 

EY Tho' 700 0 Aead. betray d me, 

TS Yet NR nn ome 
Leabe me, u —_—.. . 
Follow Gt. . leit. Cle. * 


C, 


1 1 W 


E. Qui hem 


8 29 


io. Cl. O mia Regina, oma i le tede 
Sian de noſtri imenel.--- El. Perfido, ancora 
Ti — a miei lumi, e la mia tenti 
Offeſa ſofferenza ? . 


Cle. Qual nuovo error? El. Degl imereifiea dae 


Spente le tede, o ſolo 
Diventino per te lugubri faci. 
Cle. Per me? El. Si traditor, vattene e taci. 


Cl. Andrò ma --- EI. Ma per ſempre 
Lontan dagli occhj miei. 

Cl. Sol pria — al labbro ---- 

El. Abbaſtanza quel labbro - 
Falſo ſpergiuro & infedel mi fu ; 
Vattene iniquo, e non parlarmi pid. 

Cl. Se parto. El. E mio ripoſo. 

Cl. Se taccio. El. E mio comando. 

Cl. Ora il diſubbidirti è per me fede. 


El. EV aſcoltarti, iniquo, è pet me pena. 

Cl. Che far deggio? El. Ancor tardi? 
Ubbidiſci. C. E vuoi tu 

El. Si che tu parta, e non parlarmi piu, 


Cl. Ma laſcia almen.——— 


El. Non mi ſeguire infido, 
Fuggi dagli occhj miei, 
Tu 7 pid non ſei 
Che ò tanto amato. 


̃ | Laſciami, taci, parti, 15 
Se gia tradita m'ai; 
Pi non m ingannerai, 
Laſciam' ingrato. 
Non, &c. parte. 


* 


© A o A 


Cle. Qual cangiamenno inaſpettaw? echif 
OF mai, ehe cieche infitic dende 
AlP innocenza mia? * 
E di furor l' alma d'Eliſa aceade? 
Queſto rival, queſto-nemico vile 

Scoprirò, derb: del ſangue infame 
Mi ſazierd. Ma che mai fogno, ahi e? | 
11 — - 
= PFaſj ED Lact 4 

r lei kann or guerra al mio petto 
2 e H timore . 
La ſperanza il ſoſpette ed il rigore. 


La coſtanza il vimore F afferts 
La ſperanaa ill rigore iþ ſoſpetto 

Mi tiane ſempre in pene. 

E ognuno parte e vitne a tormentammi. 


Diſperara furore m/aſlile. : 
Ma non trovo il nemico, il rivale 1 
E. nel crudeſ martire 


Varne1 poder morire 
Oo (2: etenanyd 


SCENA T EN 24. 
| Nino, « poi Rum i | 
Ni. Deh fects g bell il ſoſgitats: \tanto 


Momento di mia gioja. Sid. Or che maggiore 
Prova vog]” io:deſla tua fe; deb laſeia, 
Ch' oggi ſol fi | profunght il ruo contento. 


. What u 'thidge! and we? 
Wp on this g chat x laying ſuch trea- 
cherous rt, — my mnotence? and to 


- - kindle wht i Blif's breaſt? FR yet d- 
ver and cha his, and futiate wyfelf with 
3 leo 3 9 
reami Eliſg's 1 s my 
enemy I ata, Nee and fear, hope, 


1 ſuſpicion, a 2 cominually in arms 
for her, e b aaa 


e wur, 200 icton 
| OY y 4 ; (pc "mn 


And if hey forty > for a mon: 
They return agiin to torment me. 


7 deſperate fury aſſaults me, 


But cansot diſcqver m 7 obs. ; 
And T. in I. in the midſt of my torments, 


Wiſh only for death, oe e 
Ty SCEN E III. 
Mun, and ofterebirds chen 


Mi. "Ab! Balten, my faire, the of \ vill &. or 


7 gem? bor Jo Si. 1 fil deſire” fore 
c 14 Th hi 49 Abt. r che accom 


x = of 'his ithes be 
eo th 


U n . 


0 8 day. Know, | 
 heniehily intove; thefefbre hae hopes, 57 
(779% the geit deſig 7 Ar your cofnttrand I'll 


142 A &T DL 


expoſe ae hound eaths 3 had fall 
Sartre tar eren ar _ but that 


ou be not wanting in your 

Sid. Go then, and put. your: men. in arms3 we'l Si 
ſoon make tryal of your valour. 

Nu. A lover fears no danger. nord ad N 


Know that in love, | 
= TT 72 . 
greateſt . | 
9 Er ing of 
The logg d. 0; joy. 


A leaſure, when great. 
ſerves all the pains we can ſuffer 3 
But the greateſt of e 
Is the expecting a joy 
That never arrives. 
Know, 6. exit. 


8 c E N E W. 
Ckarcbus, andthe aforeſaid.” / 


Cle. Elifa's hatred, Sidonia, drives me to you; ſhe 
believes me falie : and having withdrawn her af- 
fection from me, bas alſo diſpoſſeſſed me of all 
ſhe ever gavt me. 

Sid. My art has help d me.] (fide). Lam for- 8 

ry for your misfortunes. 

Cle. 1 bear! mine th con 3 but thoſe of Eliſa C 

me with horror. $ ia. And what are they? 

Cle. Plots, m tal Plots. C 

-+ Go, Sidonia, Fand tell ber, in the name of 
the el . NN the calls Auggen 


- ungrateful, 


ET TOW }9v 4 
i lle mercede "ft 
ir TY 


1 Sid. Vannoe tien te le tue ſ W l 
8 . 
Nin. Non kk che fia periglio amante core. | 


Sapete che in amor, 
. O hei care, ©" 
* Ex tirannia maghor- 
E il prolungare 
Il gia promeſſd Ben. 
n Si dere un gran piacer 
| n Pria ſoſpirare: | 
Ma non ve duol piũ fier 
Che Paſ 
La Gioja che non vien. 


Sapete, &c. . [ parte. 
S8cENA UART A. 


= = 


' Clearco, e de. 
: Cle: Sidonia a te mi tragge wee! 7A 
N L'odio d' Eliſa: eſſa infedel mi 9 
] E eo ſuo core i doni ſuoi mi toglie. 


. Sid. [L'arte giovd] de* tuoi diſaſtri © pena. 


Cle. Soffro i miei con coſtanza: Ny: 
aei d'Elifa orror mi fanno. $4. E qui 


} 
Ma 

Cle. ee trame mortali, | I 
i r e in nome 


| AR cw 1 F 2 | Cv 


- 


4 Ar ein 


Ch ella chiams Gente ingiatog/iofide : 


Il furor 


Sid. Ache taci? Si. dille 


La ſua viver ſpo, Cle dico, 
Ag. Ma 1 A2 nlteliire 5 Lo 
Sei complice e m winiſtro, e che in „ce 


Dille che ſi minaceia in queſta nit 

La ſua grandezza e I viver ſuo, che d' mf 

E in un nm eee V 2 
congiurato. chi d: ſlarea 17 1, . 
Non pitt d indugio io ch vol lan Elifa.. 
Vanne, e l mib anger dall opra n mia pavviſa, 


5CENA QUINTA. | 
Elia « Amur, e dei, 


Zl. [Odi'l perfido cor. Sid. Pants. EL'Trattienti, 


Sugli occhj miei? d. N El. 


Ingrato |! 


Cle. E la mia fede ? . Part. 


Ingrato e traditore,  .  . ..'\ 


ille 3 fi — in queſta notte 


Conoſce Eliſa il ſuo maggior 


El. Dillo [ma no vorrei. Cle. e Md 
EI, Ah lo a wide, e pid del volto 


II perfido tuo core a me lo dice. 


Cle. Io mia Ni. Che mia non pil," U. Sons dafi lib. 


Sid. E d' Eliſa nemiſo/ iii _ 
Chi xutto «ci non dere d SWE. Ty 
Cle. Un me pen Tae en hn 


IODC o inn 
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JO 


"A... 


AE Þ My. 
ungrateful, and falſe; tell her, that this 
night her is and erf ſife am threaten'd ; 
and that the furious conſpirators will fill at once 


the royal puls with was and flames; that | 
. —— But he that 11 wil ſave Eliſa, muſt 


Te Ga, A n deeds fe 


ICE N E. Va. lle 
Elias Agenor, aud the aforeſaid, 2 


E. Her che folſe.man, Sid. 180. - El, 0 Fin 


bs ht me bi- 
e 


Cle. Aud ay loyalty? A. Be > 


Ungrateful traytor 


Sid. Why are you mute? Came; tell her, tell der ches 
This vg AGE jr and her life are 


Threatan d. wv 47 


, . alſo thas yourypurſelf . | 


008 


AE and that Ilg iſa abs 550 


4 S . 4 


: le, Thar Vil never d 


. ABI. bee your 0un feſz wo 
J _ 


I, Bl — bp . No 2 my or chm 


111 


d, e Eid 5 | 


'@ — ichen F 


$48 Jorg, and * 33 3 fop - IS 


_ en vote 'SCEN#® 


1 


we 7 *. 


SCENE. vr. e 
Ninus, and the ald. 3 


Nin. The il-deferided palace, madam, is full, and 
Overflown with fire and ſword. There the 
enemies 
Proclaim Aſtartus, and declare Eliſa a tyrant. 
Cle. I fly to defend you. 
— Stay ; whois that heads and commands the mu- 
#, Clearchus's jather. (tineers ? 
BY Fe anche js wn to you, tho he is Phd. 
1 now 1 perecive d the Mn l 
your ſilence. 


SN) 


Cle. In what? For your tion ou 9 
2 Hog 1 Idredde. 

to Phceticius, tell that contumacious 

— that Clearchus is in my power, and I out 

of all danger 3. and bid bim Ey down his - 

4 And let the head of Clearchus, IO 

n ee 


| nne is an unknown name, ' 
And that the hand which Re Es — hs al 


ſified ? . 
Cle. What can I ay, if the Gods then 
* 12 — falſe. Ton are an ungrateful man, and x 

5 

C „ A Heaven's my wi Tm —.— 
2 You may deceive me. Pr wel 
Nin. Your 17 yo: 
Sid. And that is dee. bree 


love. 


Be are teful, you are a traytor. 
e you uNgra you are a _ 


Gf... i4uo au 


©» to 8 


+, kk 


- ty 


AT O BU. 


Nino, e det A 


Nin. Regina empie & inonda il ferro <1 foco 
La reggia mal difeſa, ivi — 
Plaudon d' Aſtarto al nome, 

| E rea di tirannia fi cerca Eliſa. | 
Cl. Corro alle tue vendette. 

EL Reſta,'chi del tumulto e lege e guida ? | 

Nin. I! padre di Clearco. 

Zl. L'autor t'& ignoto, Ne Fenicio 3 or veg. 
Del tuo ſilenzio e le ragioni e Farti. 


Cle. Come? Sol Gd; 
El. Ammutiſci. Sid. Pavento. | | _ - | 
Z. Vanne a Fenicio, il contumace intends 
Ch' è in mio poter Clearco ; io fuor di riſchio. 
| Cadano a lui di man Farmi ſuperbe, | 
O di Clearco [Oh Dio I] in queſt? or, n uſa, 
Di Clearco al mio pie cada la teſta. [Ag. parte 
Giura adeſſo, che Aſtarto è nome ignoto, 
— — | 


47 


CI. dir pelf io; ſe reo mi fan gli Del. 
Zl. Menti. Un? ingrato un traditor tu ſei, 


Cl. Regina — Itie mi'aſcolti. To ſon tradito. 
Ingannarmi | 
Ni. n 
Sid. E queſta e cieca ove la regga amore. 


1 
= 
[ 


El, Vattene, to ſei, ſe maditore. | 
5 nern Che. Se 


— 


W A PG K 


Cle, 154 5 in 
Non Giftni * Ip engrd 


Non.diry? ingrato 
| Miſerg dimmi, e allora 


Perdone a1 tue 
e 1 
Incolge i füt 6: * Þ mint 

$e 960i We. 


El, Das dcr Cleared, eghi &'Elifk | E 
La vita inſidiò, tradi Vamdirte, 
© intenat7 Sid. .Inrendo, 1 wh 
El, Non abba ir ve rival i te i 2 
Sid. Io gradirei d'un traditof 1'afferto? ; 
Nin. Per la fe dr Sidoni off ll mia. N 
Eſſa a me la giaro. Sd. [La gelofin 
A e! oa Nino, en 


EL Ami dodqueSidunis f- | 92 
« Nw. E | amor mio-quel voltoy «to min ſome 
El. Etul ami del part? | - 

Sid. Nino #lagiorm mia, Nino a Twin _ 
El. ¶Ceſſa il timor} tal fede? 12 4 


N. S. 4 io foſſi men fedele. 


22 ES end x me ctuckle. 
A hi Spergiura Y 


EL Amatevi e ſperate: ilvoſtrd amore 

Piace ad Elif an eſſa il farz coento 3310] 
Sid. Nel tum ad il mio piacer gia ſento- 
Nin. Alma im atnor, di pid bramar now puoi 
El. Ah ! poteſſi eſſer lieta al par di voi. 


* 4 - - - . PL o « 
* * 
. * 1 * 5 - 6 > 830 14 £ 54 P 


Mi. and Si. BB & ty D&ty 


Sia 
Ni 
'El 


$4 


e. 


FEY 


Cle. If ye Jet me die in dete. , 
55 Mb more u trayrof, 
Fall mne ungrateful ho more: 


Call me o 1 y, and then 
rl our hard wlage, 
] lay They whale blame of my ſuff rings 
. on not ing but adverſe fate. 
| duio «fr: 011 If you Il, c, 8 71 [ exit, 
2 C irchusischa 2 wit wo crimes: 12 the 
* Hfe, and 210 d her love. he | ale 
Dok hear, Sidonia. Sid; Thear you, e. 
E. You are not your queen's rival, 1 hope, | 
Sid. Could I ever admit the we of a raptor? 
Nin, For Sidonia's faith, I pledge my 715 . 
She I weck hit ee We, 2417 (I muſt} Fl there 


_ HO een eee eee 


21 


El. Do ypu then loveSidonia? | ky 1 
Nu. That charming face is both my. love a = 


El. And does your love run parallel with big?.: 
Sid. Ninus is my glory, Ninus is my treaſure. --- 


El. [My feats Abate. ] (ide. ae 
If J Dr ande, 
1285 


To him 


7 bed hos d maid co myſelf. 
El. — and live in hopes; your love 


Is pleaſing ta Eliſa, and ſhe:wil-make it happy. 
Sid. I feel Atrady a pleafure'in your favour. 


Nin, No ſoul an love can wiſh for more. 


El. Ah ! could I be but as pleas'd as you. 
2 2 3 Ah! 


5 


— — — — — 


CT. 
Ah ! you ha py ert pair, mut 
How Muc my;heart 
Envy your {1 15 and ardent . 


Thoſe lovers chat continue 
But eonſtant in their love, 
a Can with For nothing more. 
1 1 1 Ah! you, Se. 5 [exit, 


Nin. Now, my dem; (ies herived to the height _ -: 
of our; wiſh 8 - 
Sid. Hei me a word before 1 a 


one favour to beg of your love, * vou muſt 


fear to grant it. % 
Nin, 1 vow to you, Sidoniay I will. Mx 23 = | 
Sid. But in caſe you break it? nat? ant wah 
Nin. E oy ju $2 tfaytor to your loye. | 
Sid. 1 all hate you as a traytor. a 
Ni. 2 tell mie at leat ; ho it is 
love. rofl 
Sid, Se now how much T eſteem you A. open you 
to the moſt ſeeret — of my heart: 
10 . Caches. — 1 5 
Tis no ſmall Wing, lire 
That I conſide in you f} 17 


(That Idiſcover 30 0 you bj 
Of my love, of my 


To rertal 's th ghts ſo a 3 
And truſt them to — faith, 
Is no ſmall thing; and never think” 
| That rin $ eaſily NH 8 


1 1 ih Oo © Tis no, Se. las. 


SCENE 


XxX TTro n. 


; Oh quanto jnyidia il cor 
I voſtro dolce ardor © 


) 


8. Felici amanti. 
Non anno che — 
Quell' alme che 1 in amar 
5 Sono coſtanti. 
exit. Oh quanto, &c. [ parte. 


ight Nin, Mia bella gccoci'n ports — 


ave Sid. Pria che tu ſiegua, aſcolta, alta tua fede 
nuſt Chieder deggio un favore, a me lo giura. 


Nin. A Sidonia lo giur o. 

Sid. Ma ſe avverra che manchi? ? 

Nin. Come tuo traditor tu m odierai. 

Sid. Se parli, t' odierd qual traditore. 

Nis. Legge crudef ! . dimmi chi adori almeno, 


Sid. Velt« Siato tHRHhs, Dre 
* iuſo del core, Fee 


it is 


"Rs poco; cdi a me, 
Ch' io mi fidi ſol di te 


Ch'io ti Gaps i ugg, 
Bell affetto del mio cor. 
7 Coal prefto/allfulevai fo - Len 2 24 
I penſieri ſuoi ſvela r 
| on 2 poco: e non penſar 1 
1 
vil, Non è poco, &. Lexit. 


— % ˙ 


3 ATTONn. 
s cENA SET T IMA. 
Fenici Prigioniers, 


It 30 
Mi veggo ſolve vinto 


Tradito. abbandona to, 
Ma vile non ſarò 


Pud far ch' io caga eſtinto 
L'ira d' avverſo fato. 
Ma farmi vil non pyd, | 

| inn $97 i 
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S ENA Vm. 
| Aha, «, Chara. 


E. Sh an 2 


Tu apprendeſti a tradirmi: il ſuo per 


Tuche mea. Cx. Mane one Sy 


El. II complice 1 no Gertz“ ea 
Cle. Linnocente diſſꝰĩo: e e e baſti. 
Vuoi la ruima mia? 


if 


L affretta, e del tuo fegn "RR 
Vittitna fta ee, 
Mille ie 2505 Pd motive 
Ma crudel rar pb de pain 
%| 1 }; 1 ; 


1 
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El. Ah rc uu, tact 2 x fs. 


. any} 2 2042 nul 
7 | , CENA 
4% 40.8 2 7} ICE £ 
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SCENE -; VIE 
Pbænicius @ Priſaner. 


oe nh in chains, Were * 
| 15505 ken N d. 0 Fe 
But vile Ill never 9 


Be rigs 5 373] 
May cauſe my death, * 
But ne er can make me vile. 3 

I fee, G. lerum. 


SCENE vil. 
Eliſa and Clearchus, 


El. Wait here for your guilty | father ;- of le vil. 
lain you learn; how to betray me: you run the 
ſame danger that he does, Cle. But his fog has 
not. deſery; d i 1. 4 

£1. Does not his accomplice deſerye it? 

Che. I ſay the innocent: tis enough that I avouch it. 
Do yon deſite my deſtruction? 
Haften it then, and let my innocent life 
Be the victim of your wrath, 2 
Cauſe me toſdie, were it paſlible, a thouſand times; 
Bot be no more, ſa cruel, as to ſay, thut 


Th d 
EI. Ah! Pale pol . pere, you an here. 


<2 525 Wy 
FS * 0 ® Sl 
W — wy = 
. . Ss © 
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74 ACT H. 


SCENE IX. 
Phenicius in Chains, and the aforeſaid, 


Ek/. You, forgetful af your duty, perjur d and 
Ungrateful man, againſt me your queen 
Pbæn. You are not my queen. Elif. I demand fi- 

lence, and reſpect: Yet one only head ſhall pay 
the penalty due to both. Phen, Whoſe head? 
Eli/. The head of Afſtartys. . 

Phes. Of Aſtartus! Know ye not that in him is 
ſtill living both your judge, and my ſovereign, 
El. Suppoſe it ſo. Yerſtill diſcover'd the ſecret tome. 
Phen. The ſecret is deeply buried in my foul. El. 

ſpeak, or die. | ; 
Phen. That ſecret you inquire for, 

Shall die with me; but that Aſtartug 

That you ſo much dread, ſhall not- 


* - * ” 


Die with me. pes 
Eliſ. Clearchus, attend to what ] ſay : 
This man, in concealing from me that which he 
.- ought not, is acceſſory to his own death, and to 
' yours alſo, I ſeek after Aſtartus, as a rebel. The 
ſecret which a guilty ſubje& conceals from his 
ſovereign, a loving father may reveal to his ſon. 
4 Leave him with you, and will make but a ſhort 
ſtay, and then return; and if I then find you 
both ſtill obſtinate in your toufnefs, F fear 
by my own life, you ſhall both aſſurediy die. 


Ah! no, delude no more 
This my compaſſionate heart; Ta 

I'll yet once more, ungrateful man, ( Clearchus. 

2 4 Make tryal of your faith. 


Flattkr 
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8 CENA IX. 
Fimici P rigioniero e det, 


l. E tu cieco al dover ſpergiuro ingrato | 
Contra me tua Regina,oen=' _. \ 
Fe. In te non d h Silentao | 
Chiedo e riſpetto 
Ma il fio 1 commun fallo 8 e 
Paghi un ſol ca Fx. E | 
Fe. Aſtarto? Sai ch* in efſo un . 
Il tuo giudice vive e I mio fovrano ? 
EI. Siaſi, e tu all: ire mie ſcopri l'arcano. | 
Fe. Sta I arcano ſopolto A 
Tutto nell alma mia. El. Parla 0 ER? RX 
Fe. Morirà meco ancora OY oma 1 4: 
Quell“ arcano che cerchi, 1 183 
Ma non morrà già meco 
nell Aſtarto che temi. 
E!. Clearco, attento aſcolta. 
Co'l tacermi coſtui cid che non deve, 
Vuol la ſua morte, e vuol la tua. In Aſtarts'. 
Cerco un ribel. L'arcano 
Che il ſuddito fellon tace al ſovrano 2 all As 1 
L'amante genitor non taccia al figlio, 
Seco ti laſcio, io tornerò, ma in . 
E ſe allor contumaci 
Nella voſtra perfidia ancor ſarete; 


Su'l mio capo ve l giuro : ae 


Ah no non inganrar 
Il mio pietoſo cor 
Voglio far prova ancor 
+ MINED di tua fe. 


— — 
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3 Alx 5 S Mm. 


Avverti 8 i 
A vita e a . CY 


Se tacerai; cada a Fenicio. 
Prima lo degno | in te. | 
([ O18 Ah, &c.  [parte, 


Fe. Ah Clearco, Clearco FRED Fs 
lo ti perdo io t uctido z > pull ces, ws 

Cle. Come? fi noto Aftarto 3 ©faſvo io ſono. 

Fr. Dura necefitth! barks, em ei | act Y 


L'amor tuo inorridiſea. oo a 


Cle. Amar WY Regina e lebe 
Nel figlio di Fenicio? q * 

Fe. No, ma in que! C Abdsſtärto, e 1 
E' ſommo de' misfatti ehe pid fei. | 8 3% 

Cle. In quel? Fe. S. Abs fta to- Eu le fg. 


Cle. Che? Non ſon io tub flo? 0171.1) &, *UoyO 
Fe. In te onoro il mio Re. . Nor b 


re 961-4; 0A 
FR Vive in te Aﬀtarto. Che Oh Dei! ma ede; 
E quando? ' 1 
Fx. Allor ale eur empis engel _ —5 | 
Tolſe al tub genĩtor vita e c ] . r. ä 
lo ti ſerbaĩ che ancor vagivi in faſce. 5 
Cle. Chi teco allor fu dell nene a. N | Cle 
Fe. Neſſun. Primo lo taccia Pb 
Chi non e the ſi fycbi enge, | 
Cle. A te ſi credera che Aſtarto i io ſia ? I 
Fe. Un he 25 9 fog eu s gran 8 155 
Si pu r piu padre r | 


Nel odiodi Fenicig 0 i 1 
i 5 Riconoſciti 


0 T . 


75 


8 mere. We 
Q liberty er To, 
—— i be the fe hoenicius 
On whom my wan Hl Fall 
Ah |} po, Sc. _ [exit. 


Pben. Ah! Clearchus, Clearchus, whether I confeſs 
or deny, I ſhall undo you, F ſhalt kill — 8 
Cle. How ſo? Let but Aſtartus be diſcover'd, and 
bien Cruel Necaiey Til el ic you and 
u. tell it you; 
you, in hearing it, be ſeiz d with an 5 2 
Cle. Is woo > af his ſo great 
7 cr 
In the ſan of ales 10 R ing 
N ; 2 5 10 Tis the loving 
is crimes iſdemeanor 
Cle. In whoſe ſon Phen. Ih the ſon of Al 


4 


Cle. What 2 
and when? 
whilt weep in your cradle... 
reveaPd, malt be fure to keey it to himſelf, 
Phex, Can he that dbu a fin, and ſo great a 


tus : and yay are he. es 
New. iro: yo my king: cu Am not 
Phew = YN paar 
Phen, In the ſame hou thus imp 

your ſuther of Ris life and — 
Cle. Who in the attempt 
Phen. Nobody. ere fret 
Cle. Will le believe when ſay that 

Iam A Fs: pw = ws 1 | 

ſon, be thought to be his fither ? 

You ap by ice hed of tr, 


48 Ar 
Know yaurſelf to be Aſtartus 


If r 
2 blood, hear your own honour, 2 your 


fathers ghoſt, that ſtill is bleeding, — 
neglected: he begs bath reſt and revenge, 
SCENE IX. 
Eliſa, and the aforeſaid.” 


Cle. Eliſa, abate our anger, I know where Aftartus 
is; Iowe the knowledge of the ſecret to my fa- 
ther's compaſſion. of mes and you ſhall owe it 
very ſoon to my loyalt grant me only that I 
may have the merit "und 7055 2 to tell It Fido i in 

- ſome other place. I Know not well how to tell 


it before my fk Ve tog much fear his grief. 
EI On condition that Phœnicius remain a priſoner. 


. — * Pben. 
Nat you Gp man, 
%, Pult db make love; +. 3 
And afterwards defiſt, 
Tell newhy? | 


| Cl. Firſt, to el 
Fin, to gab ore I 
Tell me wby? 
My heart is faithful, 
And not ingrate. 
And yet he betra des 10 
Fe wil = 
POET 2 hard 
n | H your a b 


\ 


ATT 0 AL. 8 39 
. Riconoſciti Aſtarto; odi l tuo langue 3 
Se al mio dir non dai fedr, odi I tu onore; © 


2 P —_— . 
Di ripo anor perch eg 


. 5 8 e NA NX. 
| | 8 + duni. 


Cle. Hih," ** ; A. 
Tempra il m *+ noto Aﬀtarts io dedgio 
Alla piet dil itor V'arcano, 
Ben toſto alla — fede 
Tu lo dovrai. Donami fol che altrove 
Di Di fg e P la gloria e I merto. 
— N 
on troppo i uo duol pavetito. 
* W 1 Feniclo Se 
Oos 110 [ Fenicio parte. 
compiaccia, ingrato al os. 


Il: Ti 6 comp IT Wor! = ; 
; E.. Innamdtat. 
E poi mancar 4 nt 
. 14:4 | 4 
Ce. Innaniorar © 
E abbandonnar 
28 che? 200 
u mio cor "EY. 
Ta ns, 32 
1 Era, 
1 
| Hl premio avrai 
,K * v4 *. n Della tua fe. b 
H 2 Cle. T' in- | 12 


* N 


hd 


ATT Oo 1512 
| SCENE 1. 
 Dellzigſa, 


1 7 


Eliſ. Nie © Siflonia qui ? 
Nu. Ah! — 8 $88. a 
Che lontank da te non d'ripoſo, f 


5 


Nin. [E tacer mi cooviene?] 2 Einon riponde. 


— E il ſoverchio,piacer che lo confonde. 
Nin. [ Che pena t] "5 e confuſo. 

Sid. Fa cor, riſpondi, d 

Nin. [E finger deggio?] "Ut * 
Nino Vamante*cote * 


Piange ſoſpira e 
Arde ſi ſtrugge . 


Eliſ. Per te? . 5 


Elf. Parti o carayabbattanzy - | 4d 
Qui s'eſpreſſe cu . Sid. Ma I' amor mio 


Prenda ancor da quei. umi un dolce addiò. 
3 ö 2 4 * Sai 


= 1 5 T3 
#4 4 * ' - 
- 


Sd, The exceffivoleakire 
Nin. [ What a torment I (afide.) El. He is diſturbed. 


— . 
ri ou 
2 i vw wad . 
i - 


in CT n. 61 
Cle. If, you'doubt 

e 9 ad 
the End of ihe md An 


- 
* * 1 
- . 


ACT IL 
$CE N E I. 

4 Colonnade, or Row of Pillars. 
 Ninut, Sidonia, and Elja. 


e MIN US and Sidonia here 
Niz. Ah! madam - Sid. Do, tell the 
queen, that in your abſence I have neither reſt 


nor quiet. 
Ni. [And matt Lhakd yagi? ( ide.) ELL He 
does not anſwer. Bet 
nin kim. 


Sid. Take Courage, and anſwers ff 
Nin. [And muſt I difemble?} een us ſhe aid, 
Ninus, a lover's heart weeps,- 
Sighs and ſuffers, | 
Burns, faints, and. dics. 


"Eli For you? ab 34 Ty 
0 Go, Kae fuliciencly-expreſs'd 


let my love: a or 


1 % => 4 + 4 


355 | A G T ut. | 


* 


You know that I am a lover, 
| You know all: my thoughts t 
[But you know not how to pleaſe me, 
Therefore ſuffer, and be ſilent. Jade to Ni nus; 


You are conſtant and faithful, 
I have reveal'd Ide. my love. 
He what can — 
Lane ties f (elde 4 Ninui. 
You — &c. [ exits 


Even too much, madam. , El. I envy the 
_ affection of ſo conſtant lovers. 


* no, 1 re not hive 
M t be ſo conſtant 
1 becomes cruel wel, 
8 And afterwards deceives me, 
I mult ſuffer * much, 
$$ 06 
My foul is ſo accuſtbm'd + # 1 
To ſigh and-to:ſuffer, 
It can't reaſonably is 2.20 
To enjoy fo — love, 
Without a portion of fear. 
Nos, * _ 


* 21 10 


8 c KE N E u. 
Elia, ad afterwards Clearchu 


"Ei; What wonderful love! Bur why, Eig. do 


concern yourſelf with the amours of others? 
ou have too much to do ta think of your on. 
Cr — not to loyehier, is impoſſþle] 


E Cong 


/ 


3 F 0 i 


Sai pur 8 1 io viyo amante,.  * vo 
Sai tutt' i miei penſier: 11 

IMa non mi ſai piacer, 
Softrilo e taci.] ( Nino a parte | 


uns; Sei fido e ſei coſtante, 
Ti ſvelo Famor-mio. ; 
[Ma pid che far io; do | 
Se non mi piaci.] (a Nino a parte. 
270 | Sai, &o. 'L Parte, 
in. E pur ne eaſi miei | 14. 
Tante fedel Sidonia io non vorrei. | | 
Cosi fedele | "5% (| 
La mia tiranna- * | 
Nan'vorrei no, 
1 crudele 
8 i m' inganna 
4 1 dovrd. 
E Palma avvezza 
Per il rigore 
A ſoſpirar ; | 
Si grand' amore. 
Senza timore 
hal non pud. Coſi, &c. 


= 
2 * 


8CENA SECONDA. 
Elſa, e poi claus. 


El. Che ſtrano amor Ma fu gli Ker i 
o er pagan 
a. po ti reſta a ragionar de tuoi. 
rr o cor non poi. 


5 d View 


EI. en e rafſicura 
Un' alma combattuts' © 
Da ſpeme da timor d'odio e & afietto. | 
Moftrami I mio nemico, 
Erendimi Pamante. | 

Cle. Tanto ti Aſtarto?; 

El. Pende ſua morte il mio ripoſo. 

Cle. Miſero! El. Me Faddita, - 
in con men d' orrore. 

Cle. Servaſi, o mia Regina, al tuo furore. 
Ma fvelarlo non baſti : a piedi tuoi 
Dr 

Traggaſi domo; in mio poter lo ſerbo. 

El, Oh cieli ! e ſarà vero = 
Ch io davrd s) gran bene a man dl cara ? 
Cle. Si, ma pria den favor--- El. Clearco chiedi 

Liberta genitor grandezza affeeto 3 

Tutto prometto, abbilo in premio e 'n dono, * 

Kg: qual é. tuo votof Ce. Il ſuo per- 


FI, Per Aſtarto? Cle, E v ed ance l r 


amore. 

Te ne prega Clearco. EI. Ah traditore 
Tu m*amaſti? tu mai? no: non e vero. 
Perfido. Cie. [Cari ſdegni. - 
No taci. Un si gran bene 
Non wol, Clearco, ej vuol venderte e ſdegni. 
Teco ſol viva Aſtarto e teco regni. 

El. Vivera regnerà, ſol per tua pena. 
E per Vatrio real tu a me lo guida, 
| Matoloc non veckito. ' Fitts on f * ot A 


$444 &o# GE 2 


Cle. Kees queer pai eg. 
* Pig 1 * 


— 


80 E 


E Come, Clearchus come and reſcue a ſoul _ 


Wn e T ” EY. a 5 

* 6 ya _ . . 

ACT III. 85 
/ 


Toſſed about twixt hope and fear, 


Hatred and love. Shew me my enemy, 
And return me my lover. T | 
(Aftartus? 


Cle. Are you u ſo much op opprek d with the thoughts of 
El. On his 's death depen s all my repoſe. 


Cle. Unhapf E. Diſcover him to me; and un 
token o cd 5 let it be without reluctance. 


Cle. Suppreſs, madam, your anger and your fears: 


I'll not — diſcover him, but will bring this 
Yout proud, and ſo much dreaded rival to you, and 
Lay him humbly at your feet. He is in my power. 
El. O heavens | and caniohe — that I ſhall 
owe ſo great a happineſs to ſo dear a hand? 
Cle. Les; but firſt Taſk a favour, El. Aſk, Clear- 


chus, afk your a Fre" „your father, grandeur, or 
love, I promiſe it all, as a reward, and as a Gift: 


8 jou have? What do you crave ? 


El. —— Cle. And that to his — 
don, Clearchus begs you'll alſo add your loye 
El. Ah, T you ever love me? 
you never did, falſe man. Cl. I Dear anger. ] (afide 


| Say no more. No, Clearchus aſpires to ho ſuch 


happineſs, but rather covets your wrath, and his 
| own puniſhment: may nome but Aſtartus live, 
and reign with you. 


El. He ſhall live and 1 reign, he ſhall receive favour 


only as an addition to your torment. Conduct 
him through the court, but without more com- 


pany than r and without being ſeen by 
any one, 


Cle. He will pleaſe you 28 muck as ever Idid. 


— 


E.. 9 you, foyer nas his pleaſing me. 
I Cle. Sup- 


ie e . 
Cl. Suppoſe he ſhould be like me (lover. 
Ei. Then he ſhall noyer here me for hu wife, nor 


Cle. Yes, you will be | 
His ſpouſe and lover too, 
| Becauſe you know full well 
The firmneſs of his love, 


And that he ſighs for none but you. 


Believe me now, bo 
My deareſt joy, WY. 
- His ſufferings | 
Will move your pity ; 
And when you ſee him, 
Tou will own it. 


Les, you, &c. 


SCENE HL 
Ninus, and the afareſui. 


M. I humbly return to your preſence. Eli. 
And very opportunely. E you'll ſoon ſee 
Clearchus coming to me 3 the court that 

leads to the palace, and will not come alone; 
but whatſoever he be that comes with him, ſee 
that that wretch fall Wa dead at your 


feet. 
NM. I underſtand you, madam Eli, And return | 


F M. TI 


Eli Jealouſy of government cominands che fatal 
Ni. Your oral command 3 bs a law. (blow. 


Elf. 1 


11 „„ oo @ 


— 


* — — — 


& 
Cle. E Segli al mio, ſimile avra il ſembiante? 
El. Non m abbia ſpoſa, e non mi ſperi amante. 


Cle. Amantꝰ e ſpoſa 
Si gli ſara: 
Perchè tu ſai 
Che fido ei t'ama 
E che non brama 
Altri che te. 


ATT O m 


Si gli dirai | 
Quando il vedrai, | 
Credilo a me. 


Amante, &c. 
SCENA TERZA. 
: Nin, dt, 


Ni. Al real ciglio 944 . 
Ritorno ume. E Bae aſcolta 
Per via dell atrio, ond alla reggis vaſſi, 

| Verra fra poco a me Clearco, e ſolo 


Ei non verra : qualu N 
e 
Spiri 1 tui Panima ini 

M. Inte. E. . 25050 Payviſo, * | 
Di en morde a me fl M. — 


El. — calpo impone, 
Ni. E'l ON AI? 


n 12 LI. Coglierd 


4 


El. Coglierd Ia bella roſa 
- E la fiepe del bel fore 


8 | | Coglierd, &c 


Ni. Deh permettete o numi | 
Che Fopra mia tutto hn, in peta 
Plachi l temuto ſd | 
Onde il fido Clearco 
Le giunga in ſeno, e ſeco 
Dia leggi a queſto regno, 
Allor Sidonia ingrata = - 
Tornera forſe a i primi affetti of 


Dalle nuoye. {peranze abbangopat: 


 L'eſperto nocchiero 
Perchè torna al lido 
Appena parti? 
Del vento cangiato C4421 
Del flutto — 2 {fs 
S'accorſe e fugg}. | nn 


Perche mai farpd ?. 2 

7 ma ingannato 
Allido laſciato 
In breve tornd. 


. 1 © Leſpento, k. 


6+ ATTO ID - 


Con la mano timoroſa, 
Se la ſpina non cadra. N 


Sara piena di terrore 
F inchè langue — 


Sc ENA 


oy 
] 
] 
| 
4 


ACT n (5 


Eli. 1 ſhall pluck dhe fair roſe 
With a timerous hand. | 
Whilſt the buſh. is — with prickles. | 


A border of flowers, 
Though-never ſo fine, 
. Cauſes terror, when covers a viper. 


I ſhall, Ge. lehr. 


M. Oh permit, ye heavenly powers, 22 
That the deed I am going to perform 
May appeaſe the dreaded urath that 14 
In Elifa's breaſt. That ſo the royal Seas 
be encloſed in her Arms, 

Ad with her give laws to the kin 
A the a teful . ving alt 
All hopes of her laſt amours, 8 
Return to her firſt affections. 


Why does a ſkillful pilot 
Return again to the port, 
From whence he but Juſt had ſet out? 
He flies back to avoid 
The ſudden change of the wind, 
And the ſwelling of the diſturbed waves. 


But if he knew that the flattering ſea 
Was ever unconſtant and falſe, 
Why did he ever ſet fail? * 
He ſet fail, but as ſoon as he found 
Himſelf deceiv'd and betray'd, 
Steer d back to the forſaken ſhore. 


e 


47 «| 
| 4 | 


„ 
& 


* nn R 
* - r 1 - 
1 1 7 * 
4 2 
. . * = * o + # - 
” ww a | & 7 3 4 * 1 4 
4 '® . 8 ©.7 
"SCENE, Iv. 
SIS 0K bs a F 
| „ Bt 
9 ” , PETTY 


Penis 
Fall, broken in pieces on the bond 1 unjuſt 
burthen of infamous and impious chains. 


Sa 1 T. my faithful friends, 
For my ſpeed ſement. Follo me, 
Brave * —— zany”. e | 
Ler us wich ſword.in band, pere i {rave 
bine n 

VOY SN 


ing. from my feet, 
I am reſoly d to die, 
On elſe regain, my liberey. 
Tas _ undone? od - b 
ight wa . 
Fi Gg dhe 1 at 
e . 4 
6% 423: bs er. Sr. 


Cle. een * angry! 

Agen. No more: e N 1 1. K ſo 
Tag Where I ſee a riyal, I hate an enemy. 

A Pe ohne Ros be your dread. - 

en. Say rather, that you dread an encounter. 

- Refle on my victories ; then ſay 1 CY 

me a cowarxd. Ar. 


SSN 


1 d empie cateœne 
ſt Ine init pes mp Pe 
Devo, miei fidj, a voi 
S pronta libertà. Sull' une ile 
Venite o prodi a ritentar la forte. 
. Si cerch in ogni evento ws 
Re Con Fest als wil ben 6 mnt: 


—_— dal piede 
 L'mgiuſteritortez 
Si S 4. +629 
Oo pur libert2... 
ge 


ia ſaccede | 
- A nobil valore, | | 
E al ſommo d'onore 28 


e ons ſi va. | 
bitten c. 


SCE Na. PTS. | 
Galleria. 
E Clearco ee. 


Cle. Agenore, b e 8 
12 Non 1 i Pacciar. Cl, Per me tant ira? k 


Ove Kr „ 
Un ra or fia tuo vento. 
Di, che tem 14 eimento. 1 

Cl. Fenſi alle mic vicroric; e di io temo. 


Ag-Or 


dr 


ATT O HL 
Or ſu, vinci anche Agenore, che tardi? 
wes per queſta/ſtrada 42 
D'una Regina in ſeñ corra ( earco. 
Cle. Tanto ei piti non pretende. 
Abbian tue Fro pit grande oggetto. 
Ove e e Fra poco, 
> meco . ove e qual fia ſaprai. 
. 4 fia dunque Clearco? 
No. oeh ke non fia ſpoſo Elia. 
Vengo, e la fede ACCCtO.; 
Cle. Andiamo, in ſen d Eliſa e nel ſao trono - 
| Cleareo non vedrai. [Quel pid non ſono.} 


Si vedrai-non ſon piũ quello | 
Ne pi affanno fento al cor. ö 


Il mio fato è gia placaro, 
Pi non temo e piu non ſpero 
Ne fo pitche ſia dolor. - 


He Si, &c. 
A. Ma ſe non + Cleico Bf 
Se Agenore non e; 
Chi fia g 0 Tiro il Re 
M' unird con Fenicio 
E al e 3 * 
Mi fard duce; e gerterd dal ono RN U. 
Queſto Re ſconoſciuto. | 
NM a che ſogno che dico? 
Qual mai furor m aſſale? 
Se non trovo il nemico, 
Ne conoſco il rĩivale. 


Con diſpe rato dil” 
Perdo 1 e il regno, 
* n ede 


x E vano 


en. Well then, conquer Agenor, why d tatry? 3 
iy; nr has no eee 3 
Arrive at the boſom of a queen: | 
Cle. He does not aim fo high; 4 
Your jealouſy will have a much 28 object. 
Ag. Where is he? And whoishe? GI. If you'll come 
With me, you ſhall ſoon know where he is, and 
. Is he not then Clearchus? (who he is. 
No; Clearchus will never be Eliſa's ſpouſe. . 
tr en. I'll go, and accept your promiſe. 
C Let us go cen; you neſer ſhall ſee Clearchus in 
Eliſa's arms, nor pather throne. (For I am he no 


more.) * rn 71 Ce 


I, you will find that I no mote am he, > 
or dots my heart feel further pain. 


| My fc, now already appeas d. 

no more fear, I no more hope, 

Nor know 1 more what *tis to LY | 
er Ar, ee. Co 


| "= But if it is not PBT nor Agenor, | 
Who ean be the king of Tyre? | 
Pl join with Phcoenicius, Lo making 
' Myſelf commander of tie people dar 
Are up in arms, I'll caſt or; crime ene 
This unknown k ing. ee L 
t what do I dream? What do I ay? i x 


ſhould T put myſelf” in a paſſion? 
Wen Tenn neither — my rival, 5 : 
RO Ie nx — b 
o deſbarisg 2 
. 0 17 | "Tal a kingdom anda geit. 2 
Na And noc knowing my rival. mY 


ano 3 54 1 ti ard mer "751 ht 
Biz, * b My . 


1 5 ACTIN, 
NM Wrath is in Cann, 


y valour avails not, | 
4. oa do 05 OW, va a. ir. 
Ps a, Oc. | 
el ; 
eee SCENE vl. 
eech A magnificent Hall. 


Ela, Maus, and 7» 2 Lot pit; 


Nets Madam, I have faithful perform'd, 5 

Four commands. Eliſ. Is he dead? 

Nin. He that you commanded me. 

Eliſ. See here the reward of your labour: Sidonia 
Give him your hand. Sid. To him? N. Am not! 
Him to whom you betroth d yourſelf ? 

Sid. My hand to Ninus? El. 80 1 
And your queen's" will requires” 


» 


. SCENE vn. 5 
 Phanicius with 2 and te avoid, 


Phen. No atherp perſon reigns bur Aſtartus. 6 of F. 
Heavens l what da; I ſee e? i Ni 
Nin. Fear not, madam, I am your-thield. 1 \ 
_ Be eee ytors, ſerve, yaus king: · 
ca tyrant, let him come and reign. 
Phen, He ta QIve, but your crime | -/ 
Eliſ. Let him puhiſh me that is a King. not him that 
Is a ſubject. Let himcome asd reign; where is he! 
Why does he abſenmd ? Is it thus youſupporthim? 
Shew him to hu, bring him im! ut Hark you, 
You'd find him à dead 1 1 and his 
breaſt torn withia unnd wounds, Pb. O God! 
N. Ei. A 


, "yt 
: 3 


A TOTO, H. : W 
Brin fen 77 * 4 
riesen un valore. WE 
_.».:-Alra nan poſſo far >he difpereem. 
pc. | Con, &c. 


S ENA SEXTA. be 

281 Sala Regia, , L LS al 
r 
Ni. Regina il tuo comando 728 | 


AS ebbe fido miniſtro. Zi. Eflinco adde? | | 
- ep che m' im 1 8 


& 


* 

la, il premio dell oprà: A lui la deſtra 

ot! Porgi Son. Si. A lui? N. Non ſon'io quello; 
A cui giuraſti fede? 


ove Sid. A Nino queſta man ? El. Cos deſtina > 
; I foo merto, il tu aeg, la tua Regina. 


scEN A SETTIMA. 7 5 
 Fenicio con armali, a det, | id 4 5 5 


do . Non ape en che Abies, E. Ob dich! 
5 che veggio? f 09: 3 1859 | 


Ni. Non temer, 3 tuo 128 
* . me. ND. 8 © 1 

o non Venga e ni, 
8. — 1 — === __ * 
that ZI. Mi puniſca chi e Re, nen phie 
hel Ege nen, e e Ph. 
him? ER i rh ne ite wn % 713 
ou, S dite, il (OVErSER:s.; n 1 2 


>11 6 Warden i ſn 0a cent bebe Fi. Oh dio! 5, 


— 


1 TOI Hl. 


El. Ed il cenno mortal fu cenno mio. 
Fe. Ucciſo e Aſtatto? El. Il grande arcano io ſeppi 
D chi tu 16 ſidaſti. Aſtarto è morto. 


1 Ma non Pabbia Þ iniqua | 
Impunemenie ucciſo. 
Compagni alla vendetta, | 
Ni. Piu non fi taccia. Odi Fenicio. Aftarto--- 
Fe. E' morto, e voi morrete. 
Ni. Vive. Fe. Ma — nec 
Mora cups; £4.08 i 4,r6 


$3 


3 4 8 © E N A vm. 
OUS] Claes, du, H r 
Cle. Viva ad Aſtarto Eliſa. 12 a 5 


Sid. 1a l 15 * (ai 
Clearco? Fr. Re Sigoor. ci. r. ire, 0 
; El. f L 'T 47 «iy N 
Contra *l viver d Eliſa | pf 
Fe. La tua creduta morre 


A noi fu di dolore, a lei di riſchio. 
Cl. Eliſa, ecco P amante, ecco il nemico: 
Amar Puno, odiar Paltro or tu toi! pool 


El. Coo al def, redo ad Ain il Gglio : 
- Vaſcendi pur: Valſalla 21 Pi ti ſono, 
A 2E 2er 
Cl, Ma ſena te; ſolo miq Ben, non 8 . 
e i Beny nom wag 144 
El. L'uno e und per mercè; Falte & cb dono. - 
Fen. I tuoi nemiei o Sire cocoti al pied $9.4 
1 25 £244 
55 ee e 
9594 12 Lon 


— 


(di 


e, 0 


* Phen. Is Aſtartus kill'd ? -- Eli. I was let into the 


Eliſ. And the mortal — was mine. 
ſecret: by him to wamerou truſted it. 
Aſtartus is dead. 

Phen. But though this human woman kill'd him, 
She ſhan'r remain unpuniſh' d. 5 
Revenge, m brave comrades, revenge. 

Nin. I'll be no mute. Hear me, Phcenicius : 

\Phen. Is dead; and you ſhall alſo die. (Aftartus--- 

Nin. He lives. Pbæn. But bet let this vor 

periſh by the ſword, = 


SCENE VII. 
Clearchus, and the aforeſaid. 
le. Let Elifa live for Aſtartus, . | 
94 


| . (cage 
Car Pb. My lord — TRY C. What 
Eli | 


Is this, my loyal friends, againſt Elifa's life ? 
Phen. Your too much believed death © - 
Was lamentable to us, and dangerous to her. 
Cle. Eliſa, behold a lover; behold an enemy. + 
Thou _ no longer love the one, and hate the 
Other 
Eliſ. I give way to my duty, and to Aſtartus _ 
the throne. Wherefore do thou aſcend it; 
the vaſſal at thy feet. (conſent. | 
Cle. But without he my only treaſure, I cannot 
Accept from thy adorer both a an heart and throne. 
Eliſ. The one is my reward, the other is my gift. 
Phen. Behold, Sir, thine enemies at thy feet. 
Cle. Let them bur give me their affection, I for- 1 
give them. | C 
Rigid f 


MOT a. 


— honour requires N al 
geance for 8 

But — power of taking 1, 

Satisfies th* exalted mind. 


The conqueſt o'er another, | 
Merits not. the greateſt fame ; | 
To triumph o'er ourſelves, r 
=. Bears away the palm. - 
Sid. I yi \ regis -— and will be thine. Nin. My 
| my. ſufferings happy are to the. 


CHORUS,” 


The hopes of a lover 
Arte ſuffer d and ſigh'd e's 25 
But at laſt are made Joyful | 
By the ſweeteſt reward. 


* 2. Tort and pleaſure, - 
They came together: 
But the pleaſure remains, 


«gl * l Sr 


ATTO m. 

L' onor ſevero brama Y 
L'offeſe vendicar, —_ 
Ma il fol poterlo far 2 
Baſta a grand" alma. | | 
Merto maggior di fama _ = 
Vincer altrui non è: 4 

I! trionfar di ſe | 
Porta la palma. : 


Sid. Or cedo al Fato, e tua ſard. NM. Mio bene, 
Fortunate per te ſon le mie pene. 


CORO. | | 


Se 

1 
Per dolce mercede - 
Poi lieta ſi fa. 


CLF Sen yennero inſieme ; ; 
gf Ma reſta il contento, 4 
8 E I duolo ſen va. SIG "I 
- q 1 ( 72 : 


1 FINE. 


